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Хосров (Геворг) иерей Шакарян. Ишатакаран или фамильная запись дома Шакарянов из Вана: Рукописи подготовил к изданию Г.Гаспарян. – Эчмиадзин, материнский Престол Святого Эчмиадзина, 2004. – 192 с. Тир. не указан (на армянском языке).

Вынесенный в заголовок рецензируемой книги средневековый термин ишатакаран (от слова «ишатак» - память) употребляется в армянской филологии для обозначения памятных записей рукописных книг (то же колофон). В национальной традиции ишатакараны превратились в почти обязательную составную часть рукописной книги. В них представлены обстоятельства создания манускрипта, сведения о дате и месте написания, имена писцов, заказчиков, последующих владельцев и прочих лиц. В тысячах ишатакаранов нашли отражение частная жизнь их авторов, быт и нравы людей средневековья, значительные общественно-политические и культурные события эпохи 
.
При анализе ишатакаранов специалисты выделяют наиболее характерную их часть – поминальную. Здесь писцы просят помянуть и благословить заказчиков, их родных, а также своих родных, помощников и учителей. 

Именно эта часть записей представляет, пожалуй, наибольший интерес для генеалога. Поминальная часть ишатакарана может включать в себя несколько рукописных страниц содержащих перечисление и более-менее подробные биографические сведения о нескольких поколениях семьи. Получая книгу по наследству, потомки дописывали свои имена к первоначальной записи, и со временем ишатакараны превратились еще и в своеобразную форму фиксации генеалогической памяти
. 
Конечно, рукописи Г.Шакаряна не являются ишатакараном в строгом смысле слова, однако, учитывая вышесказанное, становится понятным, почему составители выбрали подобное название для книги. 
Автор рукописи – Геворг (в миру Хосров) иерей Шакарян (05.07.1856, Ван – 22.08.1915, Ереван) следующим образом описывает причины, побудившие его к составлению родословной: «…подобно народам, имеющим свои историю, надлежит и каждой семье и каждому индивидууму иметь свою родовую историю и биографию, дабы последующие поколения могли познать какими людьми являлись их отцы, деды и родичи, каких наклонностей, над чем трудились, что с ними происходило, как они служили Родине, церкви и роду…» (С.19).
У рукописей Геворга Шакаряна была трудная судьба. Начав писать первый вариант родословной в 1872 г. автору по разным причинам дважды приходилось начинать работу заново (С.19). После смерти достопочтенного иерея его рукописи были вывезены потомками в Стамбул, затем во Францию и, наконец, в США, где и хранятся в настоящее время.
Рецензируемую книгу предваряет предисловие составителя – Гургена Гаспаряна, содержащее сведения об авторе и обстоятельствах создания рукописи, ее подробное археографическое описание (С.7 – 10). Далее следует история потомков Геворга Шакаряна написанная его внуком, гражданином США Ваником Котошяном (Godoshian) (р.1932) на английском и армянском языках (С.11 – 16).
Необходимо отметить, что одной из характерных особенностей армянской генеалогической литературы является большое внимание, уделяемое авторами описанию истории и этнографии их малой родины
. 
Следуя традиции, Геворг Шакарян начинает свое повествование с описания истории родного города (С.19 – 88). В этой части рукописи содержится множество уникальных сведений о природе, этнографии, религиозной практике, общинной организации, системе образования, микротопонимике, просопографии и генеалогии Вана. Особое внимание автор уделяет своему родному кварталу Айнкойснер. Подробно описаны история возникновения квартала, его границы, героическая самооборона его жителей во время погромов 1896 г., биографии известных национальных лидеров – уроженцев Айнкойснер (в их числе католикос Мкртич (Хайрик) Хримян, Гарегин епископ Срвандзтян и мн. другие), биографии и генеалогии служивших в квартале иереев и др. Завершает раздел список видных ванских ремесленников.
Во второй части рукописи автор переходит непосредственно к родословной Шакарянов (С.90 – 122). При составлении генеалогии Геворг Шакарян опирался на воспоминания родственников и, что особенно важно, документы церкви квартала Айнкойснер, погибшие при ее разорении в годы Геноцида. 
Автор подробно описывает обстоятельства переселения его предков в Ван из близлежащего села (в прошлом города) Сгка, наклонности и профессиональную деятельность Шакарянов, рассматривает различные версии о происхождении фамильного прозвания и приводит подробные биографии ближайших родственников. Этот раздел содержит массу любопытных бытовых деталей и может служить ценным источником для изучения этнографии ванцев.
В книге опубликованы и другие рукописи Геворга Шакаряна: сборник пословиц и поговорок ванцев на армянском и курдском языках (С.123 – 132), дневник автора, содержащий даты рождений, бракосочетаний и смертей Шакарянов и ближайших родственников (Пирумяны, Жамагорцяны, Газанчяны, Партевяны и др.), различные документы, относящиеся к церквям в которых служил Геворг Шакарян и т.д. (С.133 – 145) а также стихотворения автора (С.146 – 183).

В приложении опубликовано письмо жены Геворга Шакаряна – Србуи Шакарян (в девичестве Хачатурян) к их сыну Григору.

В целом рецензируемая книга является интересным примером армянской генеалогической традиции и, несомненно, представляет значительный интерес для истории, генеалогии и этнографии исторического Вана. 
Р.Абрамян
Опубликовано: Иерей Шакарян Х. Ишатакаран, или фамильная запись Дома Шакарянов из Вана // Летопись Историко-родословного общества. – М., 2007. – Вып. 12 – 13. – С. 228 – 231.
� Подробнее см. Г.Г.Бахчинян. Памятные записи армянских рукописей // Армянская и русская средневековые литературы. – Ереван, 1986. – С. 375 – 392.


� Следует отметить, что ишатакараны давно используются в качестве ценного и достоверного генеалогического источника. Еще средневековый хронист Закария Канакерци (XVII в.) перечисляя источники, которыми он пользовался при составлении своей родословной, называет ишатакараны фамильных рукописей. См. также Г.Анасян. Агулисский ишатакаран и генеалогия Тер-Мкртчянов // Андес Амсорья. – Вена, 1977. – С. 217 – 234. (на армянском языке).


� Эта традиция сохраняется до сих пор. Исследователями не раз подчеркивалась тесная связь армянской генеалогии с краеведением см. напр. Армянская генеалогия вчера и сегодня. Интервью с С. Мирзоян // Генеалогический Вестник. – СПб., 2004. – № 18. – С. 22 – 26. 





